
International patents pending. All imitations will be prosecuted. 
STARLYF® is a registered EU trade mark.



2

1



3

2

3



4

En
gl

ish
Set contents (FIG 1)
A- 1 x Rechargeable electric screwdriver/drill
B- 8 x Sleeve Bits
C- 30 x Screwdriver bits
D- 1 x Universal flexible shaft
E- 1 x Extension rod
F- 2 x Flat bits
G- 2 x Phillips bits
H- 2 x Hexagonal drill bits
I- 1 x USB charging cable
J- 1 carrying case
 
Main unit parts (FIG 2)
K- Charging port
L- Handle position button
M- Power button
N-  Direction selector
O- LED light
 
Handle position (FIG 3)
 
SAFETY WARNINGS
General safety warnings for power tools (EN 60745-
1:2009+A11:2010)

Caution/Warning.

WARNING - To reduce the risk of injury, the user 
must read the instruction manual!

Wear eye, ear and head protection.

Do not expose the product to rain or wet condi-
tions.

 
WARNING Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications included with this power tool. Failu-
re to follow all instructions listed below may result in electric 



5

En
gl

ish

shock, fire and/or serious injury.
SAVE THESE INSTRUCTIONS
WARNING: DO NOT allow comfort or familiarity with the 
product (acquired through repeated use) to replace strict 
compliance with the safety rules for the product in ques-
tion.
MISUSE or failure to comply with the safety rules set out 
in this instruction manual may result in serious personal 
injury.
 
Work Area Safety 
• Keep the work area clean and well lit. Cluttered or dark 
areas can cause accidents.
• Do not use power tools in explosive atmospheres, such 
as in the presence of flammable liquids, gases or dust. 
Power tools generate sparks that can ignite dust or fumes.
• Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.
 
Electrical Safety
• Avoid body contact with earthed or grounded surfaces 
such as pipes, radiators, cookers and refrigerators. There 
is an increased risk of electric shock if your body is ear-
thed.
• Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the risk of electric shock.
 
Personal Safety 
• Stay alert, watch what you are doing, and use common 
sense when operating a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the influence of drugs, 
alcohol, or medication. A moment of inattention while ope-
rating power tools may result in serious personal injury.
• Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection ap-
propriate for the conditions of use will reduce personal in-
jury.
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WARNING: To reduce the risk of injury, the user 
must wear safety glasses with side shields whe-
never operating the tool.

• Prevent accidental starting. Ensure the switch is in the off 
position before connecting the battery, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the switch 
or starting power tools with the switch activated can cause 
accidents.
• Remove any adjustment keys or wrenches before turning 
on the power tool. A wrench or key left in a rotating part of the 
power tool may result in personal injury.
• Do not overreach. Always maintain proper posture and ba-
lance. This will allow you to better control the power tool in 
unexpected situations.
• Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewe-
llery. Keep hair and clothing away from moving parts. Loose 
clothing, jewellery or long hair can become caught in moving 
parts.
• Do not let familiarity gained from frequent use of tools lead 
to complacency and disregard for tool safety principles. Ca-
reless action can cause serious injury in a fraction of a se-
cond.

Use and Care of the Cordless Tool
• Do not force the power tool. Use the correct power tool for 
your application. The correct power tool will do the job better 
and more safely at the speed for which it was designed.
• Do not use the power tool if the switch does not turn it on 
and off. Any power tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be repaired.
• Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate it. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.
• Maintain power tools and accessories. Check for misalig-
nment or jamming of moving parts, breakage of parts, and 
any other condition that may affect the power tool’s opera-
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tion. If damaged, have the power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by power tools in poor condition.
• Use the power tool, accessories, and bits, etc., in accordan-
ce with these instructions, taking into account the working 
conditions. Use of the power tool for operations different from 
those intended could result in a hazardous situation.
• Keep gripping surfaces dry, clean, and free of oil and grease. 
Slippery handles and gripping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected situations.
• Recharge only with the charger specified by the manufac-
turer. A charger that is suitable for one type of battery may 
create a risk of fire when used with another battery.
• Under conditions of misuse, liquid may leak from the battery; 
avoid contact. If accidental contact occurs, rinse with water. If 
liquid comes into contact with the eyes, seek medical assis-
tance. Liquid expelled from the battery may cause irritation or 
burns.
• Do not use a battery or tool that is damaged or modified. 
Damaged batteries may exhibit unpredictable behaviour that 
could cause a fire, explosion or risk of injury.
• Do not expose the battery or tool to fire or excessive tempe-
ratures. Exposure to fire or temperatures above 130°C may 
cause an explosion.
• Follow all charging instructions and do not charge the battery 
or tool outside the temperature range specified in the instruc-
tions. Incorrect charging or charging at temperatures outside 
the specified range may damage the battery and increase the 
risk of fire.

Technical service
• Take your power tool to a qualified technician for repair using 
only identical replacement parts. This will ensure that the sa-
fety of the power tool is maintained.
• Never repair damaged batteries. Battery maintenance 
should only be performed by the manufacturer or authorised 
service providers.
• Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when 
performing an operation where the fastener may come in con-
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tact with hidden wiring. Fasteners that come in contact with 
a “live” wire may cause exposed metal parts of the power 
tool to become “hot” and could give the operator an electric 
shock.
 
Safety and Precautions
• Do not use in rain or damp environments. This device is not 
waterproof.
• Keep out of reach of children. This is not a toy.
• Keep hands away from moving parts. Do not touch the tip 
while the screwdriver is in operation.
• Do not overload the motor. If the screw is too tight, stop 
using the tool to avoid damage.
• Do not use the screwdriver while it is connected to the charger.
• Do not modify the device. Any alteration may compromise 
safety and void the warranty.
• Use clamps or another practical method to secure and sup-
port the workpiece on a stable platform. Holding the workpie-
ce in your hand or against your body makes it unstable and 
can cause loss of control.
• Hold the tool firmly.
• Do not leave the tool running. Only use the tool when you 
are holding it in your hand.
• Always switch off the tool and wait for the blade to come to 
a complete stop before removing it from the workpiece.
 
Warnings and safety instructions for drills and wren-
ches
Safety instructions for all operations
• Hold the power tool by the insulated gripping surfaces 
when performing an operation where fasteners may come in 
contact with hidden wiring.
Safety instructions when using long drill bits
• Never operate at a speed higher than the maximum rated 
speed of the drill bit. At higher speeds, the drill bit is likely to 
bend if allowed to rotate freely without being in contact with 
the workpiece, which could result in personal injury.
• Always start drilling at low speed with the tip of the drill bit 
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in contact with the workpiece. At higher speeds, the drill bit is 
likely to bend if allowed to rotate freely without being in con-
tact with the workpiece, which could result in personal injury.
• Apply pressure only in a straight line with the drill bit and do 
not apply excessive pressure. Drill bits can bend and cause 
breakage or loss of control, which could result in personal 
injury.
 
Instructions for Use
1. Initial Charging: Connect the USB cable to the screwdriver’s 
charging port (K) and to a power source. Charge fully before first 
use (approximately 3–5 hours). Do not charge the battery in ex-
treme temperatures or damp areas.
2. Bit or Accessory Selection: Choose the appropriate bit for the 
type of screw or task. Insert firmly into the magnetic bit holder.
3. Using the flexible shaft: For hard-to-reach areas, connect the 
flexible shaft between the screwdriver and the desired bit.
4. Handle position: press the “push” button (L) to rotate the handle 
and choose between the pistol grip position or the fully straight han-
dle position. See Fig. 3
5. Power and direction: Press the power button (M). Press the di-
rection switch (N) to screw (right) or unscrew (left). The LED light 
(O) will turn on automatically when in use.
6. Speed: This model has a fixed speed, optimised for domestic 
tasks. Maintain constant pressure for consistent performance.
7. Switching off and storage: Switch off the device after use. Store 
all components in the case to prevent loss or damage.
NOTES:
• Do not force the tool: Use the appropriate bit for each screw. The 
screwdriver will work better and more safely if used for its intended 
purpose.
• Using the flexible shaft: If using the orange extension (flexible 
shaft), be sure to hold it firmly to prevent it from “whipping” if the 
bit jams.
• Maintaining the bits: Do not use worn or damaged bits; this can 
cause the tool to slip and damage the surface or cause injury.
 
Cleaning and Maintenance 
To clean your STARLYF® FORCEFLEX, gently wipe the surface 
with a slightly damp microfibre cloth to remove dust and dirt.
DO NOT use bleach or other corrosive products.
Store the product away from any source of heat or fire.

Technical specifications:
DC voltage: 3.6–4.2V
Battery capacity: 800mAh
No-load speed: 240 r/min
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Maximum torque: 2.0 N·m
Motor: 360 pure aluminum motor
Charging cable: Type-C
 
You can find documentation related to the product on the website: 
https://industex.com/es/products
 
WARRANTY
This product is covered by a warranty against manufacturing defects subject to the 
time periods stipulated by the legislation in force in each country.
This warranty does not cover damage resulting from inadequate use, negligent 
commercial use, abnormal wear and tear, accidents or improper handling.

Australia & New Zealand only
This product has the benefit of certain Consumer Guarantees. These are prescribed 
by the Australian Consumer Law & the New Zealand Consumer Guarantees Act 
1993 both of which provide protection for consumers. There is no express warranty 
for this product in Australia or New Zealand. The above paragraph refers to other 
countries.

CAUTION
DISPOSAL OF MATERIALS
A symbol of a crossed-out wheeled bin means you should find out about and 
follow local regulations about disposing of this kind of product.

Do not dispose of this product as you would other household waste.
Dispose of this product in accordance with the corresponding local regulations.
Electrical and electronic appliances contain hazardous substances that can have 
harmful effects on the environment and/or human health and should be recycled 
properly.

Made in China
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A- 1 x Atornillador/taladro eléctrico recargable
B- 8 x Mangas (sleeves)
C- 30 x Puntas de destornillador
D- 1 x Eje flexible universal
E- 1 x Varilla de extensión
F-  2 x Puntas planas
G- 2 x Puntas Phillips
H- 2 x Brocas hexagonales
I- 1 x Cable de carga USB
J- 1 maletín

Partes de la unidad principal (FIG 2) 
K- Puerto de carga
L- Botón de posición del mango
M- Botón de encendido
N-  Selector  de dirección
O- Luz led

Posición del mango (FIG 3)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
Advertencias generales de seguridad para herramien-
tas eléctricas (EN 60745-1:2009+A11:2010)

Caution / Warning.

WARNING - To reduce the risk of injury, user must 
read instruction manual!

 Wear eye, ear and head protection.
 
	

Do not expose the product to rain or wet 
conditions.  
 

ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones y especificaciones que se inclu-
yen con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento de 
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todas las instrucciones que se enumeran a continuación 
puede provocar descargas eléctricas, incendios y/o lesio-
nes graves.

GUARDE LAS INSTRUCCIONES
ADVERTENCIA: NO permita que la comodidad o la fami-
liaridad con el producto (adquirida tras un uso repetido) 
sustituya el estricto cumplimiento de las normas de seguri-
dad del producto en cuestión.
El USO INDEBIDO o el incumplimiento de las normas de 
seguridad establecidas en este manual de instrucciones 
pueden causar lesiones personales graves.

 Seguridad en el Área de Trabajo
• Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las 
áreas desordenadas u oscuras pueden provocar accidentes.
• No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explo-
sivas, como en presencia de líquidos, gases o polvo infla-
mables. Las herramientas eléctricas generan chispas que 
pueden encender el polvo o humos.
• Mantenga alejados a los niños y a los transeúntes mien-
tras maneja una herramienta eléctrica. Las distracciones 
pueden hacer que pierda el control.

Seguridad Eléctrica 
• Evite el contacto corporal con superficies conectadas a tie-
rra o con toma de tierra, como tuberías, radiadores, cocinas 
y frigoríficos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica 
si su cuerpo está conectado a tierra.
• No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o a 
condiciones de humedad. La entrada de agua en una he-
rramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga eléc-
trica.

 Seguridad Personal
• Manténgase alerta, observe lo que está haciendo y utili-
ce el sentido común al manejar una herramienta eléctrica. 

Es
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lNo utilice una herramienta eléctrica cuando esté cansado o 

bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos. Un 
momento de falta de atención durante el manejo de herra-
mientas eléctricas puede provocar lesiones personales gra-
ves.
• Utilice equipo de protección personal. Utilice siempre pro-
tección ocular. Equipos de protección, como una máscara 
antipolvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco o 
protección auditiva adecuados para las condiciones de uso 
reducirán las lesiones personales.

ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesio-
nes, el usuario debe utilizar gafas de seguridad 
con protección lateral siempre que opere la he-
rramienta.

• Evite el arranque involuntario. Asegúrese de que el inte-
rruptor esté en la posición de apagado antes de conectar 
la batería, coger o transportar la herramienta. Transportar 
herramientas eléctricas con el dedo en el interruptor o poner 
en marcha herramientas eléctricas con el interruptor activa-
do puede provocar accidentes.
• Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa antes de en-
cender la herramienta eléctrica. Una llave inglesa o una lla-
ve que se haya dejado colocada en una pieza giratoria de la 
herramienta eléctrica puede provocar lesiones personales.
• No se estire demasiado. Mantenga siempre una postura 
y un equilibrio adecuados. Esto le permitirá controlar major 
control de la herramienta eléctrica en situaciones inespera-
das.
• Vístase adecuadamente. No lleve ropa holgada ni joyas. 
Mantenga el pelo y la ropa alejados de las piezas móviles. 
La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar 
atrapados en las piezas móviles.
• No permita que la familiaridad adquirida por el uso fre-
cuente de las herramientas le lleve a complacido e ignore 
los principios de seguridad de las herramientas. Una acción 
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descuidada puede causar lesiones graves en una fracción 
de segundo.

Uso y Cuidado de la Herramienta a batería
• No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herramienta 
eléctrica adecuada para su aplicación. La herramienta eléc-
trica adecuada realizará el trabajo mejor y de forma más 
segura a la velocidad para la que ha sido diseñada.
• No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier herramienta eléctrica que no se 
pueda controlar con el interruptor es peligrosa y debe ser 
reparada.
• Guarde las herramientas eléctricas inactivas fuera del al-
cance de los niños y no permita que personas que no estén 
familiarizadas con la herramienta eléctrica o con estas ins-
trucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas son peli-
grosas en manos de usuarios no capacitados.
• Mantenga las herramientas eléctricas y los accesorios. 
Compruebe si hay desalineaciones o atascos en piezas mó-
viles, rotura de piezas y cualquier otra condición que pue-
da afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si 
está dañada, haga reparar la herramienta eléctrica antes de 
usarla. Muchos accidentes son causados por herramientas 
eléctricas en mal estado.
• Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y las bro-
cas, etc., de acuerdo con estas instrucciones, teniendo en 
cuenta las condiciones de trabajo. El uso de la herramienta 
eléctrica para operaciones distintas de las previstas podría 
dar lugar a una situación peligrosa.
• Mantenga las superficies de agarre secas, limpias y libres 
de aceite y grasa. Los mangos y superficies de agarre res-
baladizos no permiten un manejo y control seguros de la 
herramienta en situaciones inesperadas.
• Recargue únicamente con el cargador especificado por el 
fabricante. Un cargador que adecuado para un tipo de bate-
ría puede crear un riesgo de incendio cuando se utiliza con 
otra batería.
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batería; evite el contacto. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el líquido entra en contacto 
con los ojos, busque ayuda médica. El líquido expulsado 
de la batería puede causar irritación o quemaduras.
• No utilice una batería o herramienta que esté dañada o 
modificada. Las baterías dañadas o pueden presentar un 
comportamiento impredecible que provoque un incendio, 
una explosión o riesgo de lesiones.
• No exponga la batería ni la herramienta al fuego ni a tem-
peraturas excesivas. La exposición al fuego o a tempera-
turas superiores a 130 °C puede provocar una explosión.
• Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la ba-
tería o la herramienta fuera del rango de temperatura es-
pecificado en las instrucciones. Una carga incorrecta o a 
temperaturas fuera del rango especificado puede dañar la 
batería y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio técnico
• Lleve su herramienta eléctrica a un técnico cualificado 
para que la repare utilizando únicamente piezas de re-
puesto idénticas. De este modo se garantizará que se 
mantenga la seguridad de la herramienta eléctrica.
• Nunca repare baterías dañadas. El mantenimiento de 
las baterías solo debe por el fabricante o por proveedores 
de servicio autorizados.
• Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de 
agarre aisladas cuando realice una operación en la que 
el elemento de fijación pueda entrar en contacto con ca-
bles ocultos. Los elementos de fijación que entren en 
contacto con un cable «con corriente» pueden hacer que 
las partes metálicas expuestas de la herramienta eléctri-
ca «conecten» y podrían provocar una descarga eléctrica 
al operador. 

Seguridad y Precauciones
• No usar bajo lluvia o en ambientes húmedos. Este dispo-



16

Es
pa

ño
l sitivo no es resistente al agua.

• Mantener fuera del alcance de niños. No es un juguete.
• Mantenga las manos alejadas de las piezas móviles. No 
toque la punta mientras el destornillador  está en funciona-
miento.
• No sobrecargar el motor. Si el tornillo está demasiado 
duro, detenga el uso para evitar daños.
• No utilice el destornillador mientras está conectado al car-
gador.
• No modifique el dispositivo. Cualquier alteración puede 
comprometer la seguridad y anular la garantía.
• Utilice abrazaderas u otro método práctico para sujetar y 
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable. Suje-
ta la pieza de trabajo con la mano o contra tu cuerpo la deja 
inestable y puede provocar la pérdida de control.
• Sujete la herramienta con firmeza.
• No deje la herramienta en funcionamiento. Utilice la he-
rramienta solo cuando la sostenga con la mano.
• Apague siempre la herramienta y espere a que 
la hoja se detenga por completo antes de retirarla 
de la pieza de trabajo.

Advertencias e instrucciones de seguridad 
para taladros y llaves
Instrucciones de seguridad para todas las opera-
ciones
• Sujete la herramienta eléctrica por las superficies 
de agarre aisladas cuando realice una operación 
en la que los elementos de fijación puedan entrar 
en contacto con cables ocultos. 
Instrucciones de seguridad al utilizar brocas largas
• Nunca trabaje a una velocidad superior a la velo-
cidad máxima nominal de la broca. A velocidades 
más altas, es probable que la broca se doble si se 
le permite girar libremente sin entrar en contacto 
con la pieza de trabajo, lo que podría provocar le-
siones personales.
• Comience siempre a taladrar a baja velocidad y 
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lcon la punta de la broca en contacto con la pieza 

de trabajo. A velocidades más altas, es probable 
que la broca se doble si se deja girar libremente 
sin contactar con la pieza de trabajo, lo que po-
dría provocar lesiones personales.
• Aplique presión solo en línea directa con la bro-
ca y no aplique una presión excesiva. Las brocas 
pueden doblarse y provocar roturas o pérdida de 
control, lo que podría causar lesiones persona-
les.
Instrucciones de Uso
1.	Carga inicial Conecte el cable USB al puerto de carga del des-
tornillador (K)  y a una fuente de alimentación. Cargue comple-
tamente antes del primer uso (aproximadamente 3–5 horas). No 
cargue la batería a temperaturas extremas ni en zonas húmedas.
2.	Selección de punta o accesorio Elija la punta adecuada según 
el tipo de tornillo o tarea. Inserte firmemente en el porta brocas 
magnético.
3.	Uso del eje flexible Para áreas de difícil acceso, conecte el eje 
flexible entre el atornillador y la punta deseada.
4.	Posición del mango: pulse el botón “push” (L) para rotar el man-
go y poder escoger entre posición pistola o posición de mango 
totalmente recto.  Ver Fig 3
5.	Encendido y dirección Presione el botón de encendido (M) . 
Pulse el interruptor de dirección (N)  para atornillar (derecha) o 
desatornillar (izquierda). La luz led (O) se encenderá de manera 
automática cuando esté en uso. 
6.	Velocidad: Este modelo tiene velocidad fija, optimizada para 
tareas domésticas. Mantenga presión constante para un rendi-
miento uniforme.
7.	Apagado y almacenamiento Apague el dispositivo tras su uso. 
Guarde todos los componentes en el estuche para evitar pérdidas 
o daños.
NOTAS: 
•	No fuerce la herramienta: Utilice la punta adecuada para cada tornillo. 
El destornillador trabajará mejor y de manera más segura si se usa para 
lo que fue diseñado.
•	Uso del eje flexible: Si utiliza la extensión naranja (eje flexible), ase-
gúrese de sujetarla firmemente para evitar que “latiguee” si la punta se 
bloquea.
•	Mantenimiento de las puntas: No utilice puntas desgastadas o dañadas; 
esto puede hacer que la herramienta patine y dañe la superficie o cause 
una lesión.
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Limpieza y Mantenimiento
Para limpiar su STARLYF® FORCEFLEX, pase suavemente un paño de 
microfibra ligeramente humedecido sobre la superficie para eliminar polvo 
y suciedad.
NO utilice lejía ni otros productos corrosivos.
Guarde el producto alejado de cualquier fuente de calor o fuego.

Especificaciones técnicas:
Voltaje CC: 3,6–4,2 V
Capacidad de la batería: 800 mAh
Velocidad sin carga: 240 r/min
Par máximo: 2,0 N·m
Motor: Motor de aluminio puro 360
Cable de carga: Tipo C

Podéis encontrar documentación asociada al producto en la web: https://
industex.com/es/products

GARANTÍA
Este producto está cubierto por una garantía contra defectos de fabricación 
conforme a los plazos establecidos por la legislación vigente en cada país.
La garantía no cubre daños derivados de un uso inadecuado, uso comercial 
negligente, desgaste normal, accidentes o manipulación incorrecta.

 
PRECAUCIÓN
ELIMINACIÓN DE MATERIALES
El símbolo del contenedor con ruedas tachado indica que debe in-

formarse y cumplir la normativa local sobre la eliminación de este tipo de 
productos.
No deseche este producto como residuo doméstico.
Elimine el producto de acuerdo con la normativa local correspondiente.
Los aparatos eléctricos y electrónicos contienen sustancias peligrosas que 
pueden tener efectos nocivos sobre el medio ambiente y la salud humana, 
por lo que deben reciclarse adecuadamente.

Fabricado en China
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Contenu du kit (FIG 1)
A- 1 x Tournevis/perceuse électrique rechargeable
B- 8 x Manchons (sleeves)
C- 30 x Embouts de tournevis
D- 1 x Arbre flexible universel
E- 1 x Tige d’extension
F- 2 x Embouts plats
G- 2 x Embouts Phillips
H- 2 x Forets hexagonaux
I- 1 x Câble de recharge USB
J- 1 Mallette
 
Pièces de l’unité principale (FIG 2)
K- Port de chargement
L- Bouton de position de la poignée
M- Bouton d’alimentation
N- Sélecteur de direction
O- Voyant LED
 
Position de la poignée (FIG 3)
 
AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ
Consignes générales de sécurité pour les outils électri-
ques (EN 60745-1:2009+A11:2010)

Précaution / Avertissement.

AVERTISSEMENT - Pour réduire le risque 
de blessures, l’utilisateur doit lire le manuel 
d’instructions!

Portez des protections pour les yeux, les oreilles 
et la tête.

N’exposez pas le produit à la pluie ou à des con-
ditions humides.
 

AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustrations et les spécifications 
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fournis avec cet outil électrique. Le non-respect de toutes 
les instructions énumérées ci-dessous peut entraîner des 
chocs électriques, des incendies et/ou des blessures gra-
ves.
CONSERVEZ LES INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT : NE laissez PAS le confort ou la fami-
liarité avec le produit (acquise après une utilisation répétée) 
remplacer le strict respect des règles de sécurité du produit 
en question.
Une UTILISATION INAPPROPRIÉE ou le non-respect des 
règles de sécurité énoncées dans ce manuel d’instructions 
peut entraîner des blessures graves.
 
Sécurité sur le lieu de travail
• Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. Les 
zones encombrées ou sombres peuvent provoquer des ac-
cidents.
• N’utilisez pas d’outils électriques dans des atmosphères 
explosives, telles que celles contenant des liquides, des gaz 
ou des poussières inflammables. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent enflammer la poussière 
ou les fumées.
• Tenez les enfants et les passants à distance lorsque vous 
utilisez un outil électrique. Les distractions peuvent vous fai-
re perdre le contrôle.
 
Sécurité électrique
• Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises à la 
terre ou reliées à la terre, telles que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les réfrigérateurs. Le risque d’électrocution 
est accru si votre corps est relié à la terre.
• N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à 
l’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique 
augmente le risque d’électrocution.
 
Sécurité personnelle
• Restez vigilant, observez ce que vous faites et faites preu-
ve de bon sens lorsque vous utilisez un outil électrique. 
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sous l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments. 
Un moment d’inattention lors de l’utilisation d’outils électri-
ques peut entraîner des blessures graves.
• Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez 
toujours des lunettes de protection. Un équipement de pro-
tection, tel qu’un masque anti-poussière, des chaussures de 
sécurité antidérapantes, un casque ou une protection auditi-
ve adaptés aux conditions d’utilisation, réduira les risques de 
blessures corporelles.

AVERTISSEMENT : Afin de réduire le risque de 
blessures, l’utilisateur doit porter des lunettes de 
sécurité avec protection latérale chaque fois qu’il 
utilise l’outil.

• Évitez tout démarrage involontaire. Assurez-vous que 
l’interrupteur est en position d’arrêt avant de connecter 
la batterie, de prendre ou de transporter l’outil. Transpor-
ter des outils électriques avec le doigt sur l’interrupteur 
ou démarrer des outils électriques avec l’interrupteur ac-
tivé peut provoquer des accidents.
• Retirez toute clé de réglage ou clé à molette avant de 
mettre l’outil électrique en marche. Une clé à molette ou 
une clé laissée sur une pièce rotative de l’outil électrique 
peut causer des blessures corporelles.
• Ne vous étirez pas trop. Maintenez toujours une pos-
ture et un équilibre adéquats. Cela vous permettra de 
mieux contrôler l’outil électrique dans des situations im-
prévues.
• Habillez-vous de manière appropriée. Ne portez pas de 
vêtements amples ni de bijoux. Éloignez vos cheveux et 
vos vêtements des pièces mobiles. Les vêtements am-
ples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer 
dans les pièces mobiles.
• Ne laissez pas la familiarité acquise par l’utilisation fré-
quente des outils vous rendre complaisant et vous faire ig-
norer les principes de sécurité des outils. Une action impru-
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dente peut causer des blessures graves en une fraction de 
seconde.

Utilisation et entretien de l’outil sans fil
• Ne forcez pas l’outil électrique. Utilisez l’outil électrique 
adapté à votre application. L’outil électrique adapté effec-
tuera le travail de manière plus efficace et plus sûre à la 
vitesse pour laquelle il a été conçu.
• N’utilisez pas l’outil électrique si l’interrupteur ne permet 
pas de le mettre en marche et de l’arrêter. Tout outil élec-
trique qui ne peut être contrôlé par l’interrupteur est dange-
reux et doit être réparé.
• Rangez les outils électriques inutilisés hors de portée des 
enfants et ne laissez pas des personnes qui ne sont pas 
familiarisées avec l’outil électrique ou avec ces instructions 
l’utiliser. Les outils électriques sont dangereux entre les ma-
ins d’utilisateurs non formés.
• Entretenez les outils électriques et les accessoires. Vé-
rifiez qu’il n’y a pas de désalignement ou de blocage des 
pièces mobiles, de rupture de pièces ou de toute autre con-
dition susceptible d’affecter le fonctionnement de l’outil élec-
trique. Si l’outil électrique est endommagé, faites-le réparer 
avant de l’utiliser. De nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques en mauvais état.
• Utilisez l’outil électrique, les accessoires, les forets, etc. 
conformément à ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail. L’utilisation de l’outil électrique pour 
des opérations autres que celles prévues peut entraîner 
une situation dangereuse.
• Maintenez les surfaces de préhension sèches, propres et 
exemptes d’huile et de graisse. Les poignées et les surfa-
ces de préhension glissantes ne permettent pas une ma-
nipulation et un contrôle sûrs de l’outil dans des situations 
imprévues.
• Rechargez uniquement avec le chargeur spécifié par le 
fabricant. Un chargeur adapté à un type de batterie peut 
présenter un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec une 
autre batterie.
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• En cas d’utilisation abusive, du liquide peut s’échapper de 
la batterie ; évitez tout contact. En cas de contact accidentel, 
rincez à l’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, 
consultez un médecin. Le liquide expulsé de la batterie peut 
provoquer une irritation ou des brûlures.
• N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé ou mo-
difié. Les batteries endommagées peuvent présenter un 
comportement imprévisible pouvant entraîner un incendie, 
une explosion ou un risque de blessure.
• N’exposez pas la batterie ou l’outil au feu ou à des tempé-
ratures excessives. L’exposition au feu ou à des tempéra-
tures supérieures à 130 °C peut provoquer une explosion.
• Suivez toutes les instructions de charge et ne chargez pas 
la batterie ou l’outil en dehors de la plage de températures 
spécifiée dans les instructions. Une charge incorrecte ou à 
des températures hors de la plage spécifiée peut endom-
mager la batterie et augmenter le risque d’incendie.

Service technique
• Confiez votre outil électrique à un technicien qualifié pour 
qu’il le répare en utilisant uniquement des pièces de re-
change identiques. Cela garantira le maintien de la sécurité 
de l’outil électrique.
• Ne réparez jamais les batteries endommagées. L’entretien 
des batteries doit être effectué uniquement par le fabricant 
ou des prestataires de services agréés.
• Tenez l’outil électrique par les surfaces de préhension iso-
lées lorsque vous effectuez une opération dans laquelle la 
fixation peut entrer en contact avec des câbles cachés. Les 
fixations qui entrent en contact avec un câble « sous ten-
sion » peuvent « connecter » les parties métalliques expo-
sées de l’outil électrique et provoquer un choc électrique à 
l’opérateur.
 
Sécurité et précautions
• Ne pas utiliser sous la pluie ou dans des environnements 
humides. Cet appareil n’est pas étanche.
• Tenir hors de portée des enfants. Ce n’est pas un jouet.
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• Gardez vos mains éloignées des pièces mobiles. Ne tou-
chez pas la pointe lorsque le tournevis est en marche.
• Ne surchargez pas le moteur. Si la vis est trop dure, arrêtez 
l’utilisation pour éviter tout dommage.
• N’utilisez pas le tournevis lorsqu’il est connecté au char-
geur.
• Ne modifiez pas l’appareil. Toute modification peut com-
promettre la sécurité et annuler la garantie.
• Utilisez des pinces ou toute autre méthode pratique pour 
maintenir et soutenir la pièce à travailler sur une plate-forme 
stable. Tenir la pièce à travailler à la main ou contre votre 
corps la rend instable et peut entraîner une perte de con-
trôle.
• Tenez fermement l’outil.
• Ne laissez pas l’outil en marche. N’utilisez l’outil que lors-
que vous le tenez à la main.
• Éteignez toujours l’outil et attendez que la lame s’arrête 
complètement avant de la retirer de la pièce à usiner.
 
Avertissements et consignes de sécurité pour les per-
ceuses et les clés
Consignes de sécurité pour toutes les opérations
• Tenez l’outil électrique par les surfaces de préhension iso-
lées lorsque vous effectuez une opération dans laquelle les 
éléments de fixation peuvent entrer en contact avec des câ-
bles cachés.
Consignes de sécurité lors de l’utilisation de forets longs
• Ne travaillez jamais à une vitesse supérieure à la vitesse 
maximale nominale du foret. À des vitesses plus élevées, le 
foret risque de se tordre s’il tourne librement sans entrer en 
contact avec la pièce à travailler, ce qui pourrait causer des 
blessures corporelles.
• Commencez toujours à percer à faible vitesse et avec la 
pointe du foret en contact avec la pièce à usiner. À des vi-
tesses plus élevées, le foret risque de se tordre s’il tourne 
librement sans entrer en contact avec la pièce à usiner, ce 
qui pourrait causer des blessures corporelles.
• N’appliquez une pression qu’en ligne directe avec le foret 
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et n’appliquez pas de pression excessive. Les forets peu-
vent se tordre et provoquer des ruptures ou une perte de 
contrôle, ce qui pourrait causer des blessures corporelles.
 
Mode d’emploi
1. Charge initiale Connectez le câble USB au port de charge du tournevis (K) 
et à une source d’alimentation. Chargez complètement avant la première util-
isation (environ 3 à 5 heures). Ne chargez pas la batterie à des températures 
extrêmes ou dans des zones humides.
2. Sélection de l’embout ou de l’accessoire Choisissez l’embout approprié en 
fonction du type de vis ou de la tâche à effectuer. Insérez-le fermement dans 
le porte-embout magnétique.
3. Utilisation de l’arbre flexible Pour les zones difficiles d’accès, connectez 
l’arbre flexible entre la visseuse et l’embout souhaité.
4. Position de la poignée : Appuyez sur le bouton « Push » (L) pour faire 
pivoter la poignée et choisir entre la position pistolet ou la position poignée 
totalement droite. Voir Fig. 3
5. Mise en marche et sens de rotation Appuyez sur le bouton de mise en 
marche (M). Appuyez sur le commutateur de sens de rotation (N) pour visser 
(droite) ou dévisser (gauche). Le voyant LED (O) s’allume automatiquement 
lorsque l’appareil est en marche.
6. Vitesse Ce modèle a une vitesse fixe, optimisée pour les tâches 
ménagères. Maintenez une pression constante pour obtenir un rendement 
uniforme.
7. Mise hors tension et rangement Éteignez l’appareil après utilisation. 
Rangez tous les composants dans l’étui pour éviter toute perte ou tout 
dommage.
REMARQUES :
• Ne forcez pas l’outil : utilisez la pointe adaptée à chaque vis. Le tournevis 
fonctionnera mieux et de manière plus sûre s’il est utilisé conformément à 
sa conception.
• Utilisation de l’arbre flexible : si vous utilisez la rallonge orange (arbre 
flexible), veillez à la tenir fermement pour éviter qu’elle ne « fouette » si 
l’embout se bloque.
• Entretien des embouts : n’utilisez pas d’embouts usés ou endommagés, 
car cela pourrait faire déraper l’outil et endommager la surface ou causer 
des blessures.
 
Nettoyage et entretien
Pour nettoyer votre STARLYF® FORCEFLEX, passez délicatement un chif-
fon microfibre légèrement humide sur la surface afin d’éliminer la poussière 
et la saleté.
N’utilisez PAS d’eau de Javel ou d’autres produits corrosifs.



26

Fr
an

ça
is

Conservez le produit à l’écart de toute source de chaleur ou de feu.

Spécifications techniques :
Tension CC : 3,6–4,2 V
Capacité de la batterie : 800 mAh
Vitesse à vide : 240 tr/min
Couple maximal : 2,0 N·m
Moteur : Moteur 360° en aluminium pur
Câble de charge : Type-C
 
Vous trouverez la documentation relative au produit sur le site web : https://
industex.com/es/products
 
GARANTIE
Ce produit est couvert par une garantie contre les défauts de fabrication, sel-
on les périodes stipulées par la législation en vigueur dans chaque pays.
Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d’une utilisation in-
adéquate, d’une utilisation commerciale négligente, d’une usure anormale, 
d’accidents ou d’une manipulation incorrecte. 

ATTENTION
ÉLIMINATION DES MATÉRIAUX
Le symbole d’une poubelle sur roues barrée signifie que vous devez 
vous renseigner et suivre les réglementations locales concernant l’élim-

ination de ce type de produit.
Ne jetez pas ce produit comme vous le feriez avec d’autres déchets ménagers.
Éliminez ce produit conformément aux réglementations locales correspon-
dantes. Les appareils électriques et électroniques contiennent des substanc-
es dangereuses pouvant avoir des effets nocifs sur l’environnement et/ou la 
santé humaine et doivent être recyclés correctement.
 
Fabriqué en Chine
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Inhalt des Sets (ABB. 1)
A- 1 x Akku-Schraubendreher/Bohrmaschine
B- 8 x Hülsen (Sleeves)
C- 30 x Schraubendreherbits
D- 1 x Universelle flexible Welle
E- 1 x Verlängerungsstange
F- 2 x Flachbits
G- 2 x Kreuzschlitzbits
H- 2 x Sechskantbohrer
I- 1 x USB-Ladekabel
J- 1 Koffer
 
Teile des Hauptgeräts (ABB. 2)
K- Ladeanschluss
L- Griffpositionsknopf
M- Einschaltknopf
N-  Richtungswahlschalter
O – LED-Anzeige
 
Position des Griffs (ABB. 3)
 
SICHERHEITSHINWEISE
Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge 
(EN 60745-1:2009+A11:2010)

Vorsicht / Warnung.

WARNUNG – Um das Verletzungsrisiko zu ve-
rringern, muss der Benutzer die Bedienungsan-
leitung lesen!

Tragen Sie Augen-, Gehör- und Kopfschutz.

Setzen Sie das Produkt weder Regen noch 
Feuchtigkeit aus.

 
WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Abbildungen und Spezifikationen, die diesem Ele-
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ktrowerkzeug beiliegen. Die Nichtbeachtung aller unten au-
fgeführten Anweisungen kann zu Stromschlägen, Bränden 
und/oder schweren Verletzungen führen.
BEWAHREN SIE DIE ANWEISUNGEN AUF
WARNUNG: Lassen Sie sich nicht durch Komfort oder 
Vertrautheit mit dem Produkt (die durch wiederholte 
Verwendung erworben wurde) davon abhalten, die Si-
cherheitsvorschriften für das betreffende Produkt strikt 
einzuhalten.
Eine unsachgemäße Verwendung oder die Nichtbea-
chtung der in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten 
Sicherheitsvorschriften kann zu schweren Verletzungen 
führen.
 
Sicherheit am Arbeitsplatz 
• Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut beleu-
chtet. Unaufgeräumte oder dunkle Bereiche können zu 
Unfällen führen.
• Verwenden Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosions-
gefährdeten Bereichen, z. B. in Gegenwart von brennba-
ren Flüssigkeiten, Gasen oder Stäuben. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die Staub oder Dämpfe entzünden 
können.
• Halten Sie Kinder und Passanten fern, während Sie ein 
Elektrowerkzeug bedienen. Ablenkungen können dazu 
führen, dass Sie die Kontrolle verlieren.
 
Elektrische Sicherheit
• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie Rohrleitungen, Heizkörpern, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht eine erhöhte Gefahr eines 
Stromschlags, wenn Ihr Körper geerdet ist.
• Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem Regen oder Feu-
chtigkeit aus. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhöht die Gefahr eines Stromschlags.
 
Persönliche Sicherheit 
• Seien Sie wachsam, beobachten Sie Ihre Arbeit und 
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handeln Sie mit gesundem Menschenverstand, wenn Sie 
ein Elektrowerkzeug bedienen. Verwenden Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Umgang mit Elektrowerk-
zeugen kann zu schweren Verletzungen führen.
• Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie im-
mer eine Schutzbrille. Schutzausrüstung wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Helm oder Gehörschutz, 
die für die jeweiligen Einsatzbedingungen geeignet sind, 
verringern das Verletzungsrisiko.

WARNUNG: Um das Verletzungsrisiko zu ve-
rringern, muss der Benutzer bei der Arbeit mit 
dem Werkzeug eine Schutzbrille mit Seitens-
chutz tragen.

• Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Anlaufen. Vergewis-
sern Sie sich, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor 
Sie den Akku anschließen, das Werkzeug aufnehmen oder 
transportieren. Das Transportieren von Elektrowerkzeugen 
mit dem Finger auf dem Schalter oder das Starten von Ele-
ktrowerkzeugen mit aktiviertem Schalter kann zu Unfällen 
führen.
• Entfernen Sie alle Einstellschlüssel oder Schraubens-
chlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein 
Schraubenschlüssel oder ein Schlüssel, der an einem dre-
hbaren Teil des Elektrowerkzeugs vergessen wurde, kann 
zu Verletzungen führen.
• Strecken Sie sich nicht zu weit. Achten Sie stets auf eine 
korrekte Körperhaltung und ein gutes Gleichgewicht. So 
haben Sie in unerwarteten Situationen eine bessere Kon-
trolle über das Elektrowerkzeug.
• Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung 
von beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können sich in beweglichen Teilen ver-
fangen.
• Lassen Sie sich durch die Vertrautheit, die Sie durch den 



30

De
ut

sc
h

häufigen Gebrauch der Werkzeuge erworben haben, nicht 
dazu verleiten, die Sicherheitsgrundsätze für Werkzeuge 
zu ignorieren. Eine unachtsame Handlung kann in Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Pflege des Akku-Werkzeugs
• Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie das für Ihre Anwendung geeignete Elektrowerkzeug. 
Das richtige Elektrowerkzeug erledigt die Arbeit besser und 
sicherer bei der Drehzahl, für die es ausgelegt ist.
• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt. Jedes Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mit dem Schalter steuern lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.
• Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge außer-
halb der Reichweite von Kindern auf und lassen Sie Per-
sonen, die mit dem Elektrowerkzeug oder diesen Anwei-
sungen nicht vertraut sind, das Werkzeug nicht benutzen. 
Elektrowerkzeuge sind in den Händen von ungeschulten 
Benutzern gefährlich.
• Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehörteile. Über-
prüfen Sie bewegliche Teile auf Fehlausrichtungen oder 
Blockaden, gebrochene Teile und andere Zustände, die 
die Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen kön-
nten. Lassen Sie beschädigte Elektrowerkzeuge vor dem 
Gebrauch reparieren. Viele Unfälle werden durch defekte 
Elektrowerkzeuge verursacht.
• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehör und 
die Bohrer usw. gemäß diesen Anweisungen und unter 
Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen. Die Verwen-
dung des Elektrowerkzeugs für andere als die vorgesehe-
nen Arbeiten kann zu einer gefährlichen Situation führen.
• Halten Sie die Griffflächen trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. Rutschige Griffe und Griffflächen verhindern 
eine sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in 
unerwarteten Situationen.
• Laden Sie das Gerät nur mit dem vom Hersteller ange-
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gebenen Ladegerät auf. Ein für einen bestimmten Akkutyp 
geeignetes Ladegerät kann bei Verwendung mit einem an-
deren Akku eine Brandgefahr darstellen.
• Bei unsachgemäßer Verwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten; vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
versehentlichem Kontakt spülen Sie die Stelle mit Wasser 
ab. Wenn die Flüssigkeit in die Augen gelangt, suchen Sie 
einen Arzt auf. Die aus dem Akku austretende Flüssigkeit 
kann zu Reizungen oder Verbrennungen führen.
• Verwenden Sie keine beschädigten oder modifizierten 
Akkus oder Werkzeuge. Beschädigte Akkus können unvor-
hersehbares Verhalten zeigen, das zu Bränden, Explosio-
nen oder Verletzungsgefahren führen kann.
• Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem Feuer 
oder übermäßigen Temperaturen aus. Die Einwirkung von 
Feuer oder Temperaturen über 130 °C kann zu einer Ex-
plosion führen.
• Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden Sie den 
Akku oder das Werkzeug nicht außerhalb des in den An-
weisungen angegebenen Temperaturbereichs. Unsachge-
mäßes Laden oder Laden bei Temperaturen außerhalb 
des angegebenen Bereichs kann den Akku beschädigen 
und die Brandgefahr erhöhen.

Kundendienst
• Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem qualifizierten 
Techniker reparieren, der ausschließlich identische Ersatz-
teile verwendet. So wird sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
• Reparieren Sie niemals beschädigte Akkus. Die Wartung 
von Akkus darf nur vom Hersteller oder von autorisierten 
Servicepartnern durchgeführt werden.
• Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflä-
chen fest, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Befestigungselement mit versteckten Kabeln in Kontakt 
kommen kann. Befestigungselemente, die mit einem 
„stromführenden” Kabel in Kontakt kommen, können dazu 
führen, dass die freiliegenden Metallteile des Elektrowerk-
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zeugs „unter Strom stehen” und den Bediener einen Strom-
schlag erleiden könnte.
 
Sicherheit und Vorsichtsmaßnahmen
• Nicht bei Regen oder in feuchter Umgebung verwenden. 
Dieses Gerät ist nicht wasserdicht.
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Es 
handelt sich nicht um ein Spielzeug.
• Halten Sie Ihre Hände von beweglichen Teilen fern. 
Berühren Sie die Spitze nicht, während der Schraubendre-
her in Betrieb ist.
• Überlasten Sie den Motor nicht. Wenn die Schraube zu 
festsitzt, stellen Sie den Betrieb ein, um Schäden zu ver-
meiden.
• Verwenden Sie den Schraubendreher nicht, während er 
an das Ladegerät angeschlossen ist.
• Nehmen Sie keine Veränderungen am Gerät vor. Jede 
Veränderung kann die Sicherheit beeinträchtigen und zum 
Erlöschen der Garantie führen.
• Verwenden Sie Klemmen oder andere praktische Metho-
den, um das Werkstück auf einer stabilen Plattform zu be-
festigen und zu stützen. Wenn Sie das Werkstück mit der 
Hand oder gegen Ihren Körper halten, wird es instabil und 
Sie können die Kontrolle darüber verlieren.
• Halten Sie das Werkzeug fest.
• Lassen Sie das Werkzeug nicht laufen. Verwenden Sie 
das Werkzeug nur, wenn Sie es mit der Hand halten.
• Schalten Sie das Werkzeug immer aus und warten Sie, 
bis der Dreh-Kopf vollständig zum Stillstand gekommen ist, 
bevor Sie es vom Werkstück entfernen.
 
Warnhinweise und Sicherheitsanweisungen für Bo-
hrer und Schraubenschlüssel
Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
• Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflä-
chen fest, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen das Sch-
neidwerkzeug oder die Befestigungselemente mit verdeckten 
Kabeln in Berührung kommen können.
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Sicherheitshinweise für die Verwendung langer Bohrer
• Arbeiten Sie niemals mit einer Drehzahl, die über der maxi-
malen Nenndrehzahl des Bohrers liegt. Bei höheren Dreh-
zahlen kann sich der Bohrer verbiegen, wenn er sich frei 
drehen kann, ohne mit dem Werkstück in Kontakt zu kom-
men, was zu Verletzungen führen kann.
• Beginnen Sie das Bohren immer mit niedriger Drehza-
hl und mit der Bohrspitze in Kontakt mit dem Werkstück. 
Bei höheren Drehzahlen kann sich der Bohrer verbiegen, 
wenn er sich frei drehen kann, ohne mit dem Werkstück 
in Kontakt zu kommen, was zu Verletzungen führen kann.
• Üben Sie nur Druck in direkter Linie zum Bohrer aus und 
wenden Sie keinen übermäßigen Druck an. Bohrer kön-
nen sich verbiegen und zu Brüchen oder Kontrollverlust 
führen, was zu Verletzungen führen kann.
 
Gebrauchsanweisung
1. Erstaufladung Schließen Sie das USB-Kabel an den Ladeanschluss des 
Schraubendrehers (K) und an eine Stromquelle an. Laden Sie den Akku vor 
dem ersten Gebrauch vollständig auf (ca. 3–5 Stunden). Laden Sie den Akku 
nicht bei extremen Temperaturen oder in feuchten Umgebungen auf.
2. Auswahl der Spitze oder des Aufsatzes Wählen Sie die geeignete Spitze 
entsprechend der Art der Schraube oder der Aufgabe. Setzen Sie diese fest in 
den magnetischen Bithalter ein.
3. Verwendung der flexiblen Welle Für schwer zugängliche Bereiche verbind-
en Sie die flexible Welle zwischen dem Schraubendreher und der gewünscht-
en Spitze.
4. Position des Griffs: Drücken Sie die Taste „Push“ (L), um den Griff zu drehen 
und zwischen der Pistolenposition und der vollständig geraden Griffposition zu 
wählen. Siehe Abb. 3
5. Einschalten und Drehrichtung Drücken Sie den Einschaltknopf (M). Drücken 
Sie den Drehrichtungsschalter (N), um zu schrauben (rechts) oder zu lösen 
(links). Die LED-Leuchte (O) leuchtet automatisch auf, wenn das Gerät in Be-
trieb ist.
6. Geschwindigkeit: Dieses Modell hat eine feste Geschwindigkeit, die für 
Haushaltsaufgaben optimiert ist. Halten Sie den Druck konstant, um eine gle-
ichmäßige Leistung zu erzielen.
7. Ausschalten und Aufbewahrung Schalten Sie das Gerät nach Gebrauch 
aus. Bewahren Sie alle Komponenten im Etui auf, um Verlust oder Beschädi-
gungen zu vermeiden.
HINWEISE:
• Überlasten Sie das Werkzeug nicht: Verwenden Sie für jede Schraube den 
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passenden Aufsatz. Der Schraubendreher funktioniert am besten und sicher-
sten, wenn er für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
• Verwendung der biegsamen Welle: Wenn Sie die orangefarbene Verlängerung 
(biegsame Welle) verwenden, halten Sie sie fest, um ein „Ausbrechen” zu ver-
hindern, falls die Spitze blockiert.
• Wartung der Bits: Verwenden Sie keine abgenutzten oder beschädigten Bits, 
da dies zum Durchrutschen des Werkzeugs und zu Beschädigungen der Ober-
fläche oder zu Verletzungen führen kann.
 
Reinigung und Wartung
Um Ihr STARLYF® FORCEFLEX zu reinigen, wischen Sie die Oberfläche 
vorsichtig mit einem leicht angefeuchteten Mikrofasertuch ab, um Staub und 
Schmutz zu entfernen.
Verwenden Sie KEINE Bleichmittel oder andere ätzende Produkte.
Bewahren Sie das Produkt fern von Wärmequellen oder Feuer auf.

Technische Daten:
Gleichspannung: 3,6–4,2 V
Akkukapazität: 800 mAh
Leerlaufdrehzahl: 240 U/min
Maximales Drehmoment: 2,0 Nm
Motor: 360er Reinaluminiummotor
Ladekabel: USB Typ C
 
Die Produktdokumentation finden Sie auf der Website: https://industex.com/
es/products

ACHTUNG ENTSORGUNG
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass Sie 
sich über die lokalen Vorschriften zur Entsorgung dieses Produkttyps in-

formieren und diese einhalten müssen.
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht mit dem Hausmüll.
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den geltenden örtlichen Vorschriften.
Elektro- und Elektronikgeräte enthalten gefährliche Stoffe, die schädliche Aus-
wirkungen auf Umwelt und/oder Gesundheit haben können und ordnungs-
gemäß recycelt werden müssen.

Hergestellt in China
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Contenuto del set (FIG 1)
A- 1 x Avvitatore/trapano elettrico ricaricabile
B- 8 x Manicotti (sleeves)
C- 30 x Punte per cacciavite
D- 1 x Albero flessibile universale
E- 1 x Asta di prolunga
F- 2 x Punte a taglio
G- 2 x Punte Phillips
H- 2 x Punte esagonali
I- 1 x Cavo di ricarica USB
J- 1 Valigetta
 
Componenti dell’unità principale (FIG 2)
K- Porta di ricarica
L- Pulsante di posizionamento dell’impugnatura
M- Pulsante di accensione
N-  Selettore di direzione
O- Luce LED
 
Posizione dell’impugnatura (FIG 3)
 
AVVERTENZE DI SICUREZZA
Avvertenze generali di sicurezza per gli utensili elettrici 
(EN 60745-1:2009+A11:2010)

Precauzione / Avvertenza.

AVVERTENZA - Per ridurre il rischio di lesioni, 
l’utente deve leggere il manuale di istruzioni!

Indossare protezioni per gli occhi, le orecchie e la 
testa.

Non esporre il prodotto alla pioggia o a condizioni 
di umidità.
 

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
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le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo 
utensile elettrico. La mancata osservanza di tutte le istruzioni 
riportate di seguito può causare scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.
CONSERVARE LE ISTRUZIONI
AVVERTENZA: NON lasciare che la familiarità con il prodotto 
(acquisita dopo un uso ripetuto) sostituisca il rigoroso rispetto 
delle norme di sicurezza relative al prodotto in questione.
L’USO IMPROPRIO o il mancato rispetto delle norme di sicu-
rezza stabilite nel presente manuale di istruzioni può causare 
gravi lesioni personali.
 
Sicurezza nell’area di lavoro 
• Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata. Le aree 
disordinate o buie possono causare incidenti.
• Non utilizzare utensili elettrici in atmosfere esplosive, come 
in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli utensili 
elettrici generano scintille che possono incendiare polveri o 
fumi.
• Tenere lontani i bambini e i passanti mentre si utilizza un 
utensile elettrico. Le distrazioni possono far perdere il contro-
llo dell’utensile.
 
Sicurezza elettrica
• Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra o con 
presa di terra, come tubature, radiatori, cucine e frigoriferi. Se 
il corpo è collegato a terra, il rischio di scossa elettrica è ma-
ggiore.
• Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o a condizioni di 
umidità. L’ingresso di acqua in un utensile elettrico aumenta il 
rischio di scossa elettrica.
 
Sicurezza personale 
• Prestare attenzione, osservare ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si utilizza un utensile elettrico. Non utiliz-
zare un utensile elettrico quando si è stanchi o sotto l’effetto di 
droghe, alcol o farmaci. Un momento di disattenzione durante 
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l’uso di utensili elettrici può causare gravi lesioni personali.
• Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare 
sempre protezioni per gli occhi. Dispositivi di protezione quali 
maschere antipolvere, scarpe antiscivolo, caschi o protezioni 
acustiche adeguati alle condizioni di utilizzo ridurranno il ris-
chio di lesioni personali.

AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni, 
l’utente deve indossare occhiali di sicurezza con 
protezione laterale ogni volta che utilizza l’utensile.

• Evitare l’avvio involontario. Assicurarsi che l’interruttore sia 
in posizione di spegnimento prima di collegare la batteria, 
prendere o trasportare l’utensile. Trasportare utensili elet-
trici con il dito sull’interruttore o avviare utensili elettrici con 
l’interruttore attivato può causare incidenti.
• Rimuovere qualsiasi chiave di regolazione o chiave inglese 
prima di accendere l’utensile elettrico. Una chiave lasciata su 
una parte rotante dell’utensile elettrico può causare lesioni 
personali.
• Non sporgersi eccessivamente. Mantenere sempre una 
postura e un equilibrio adeguati. Ciò consentirà un maggiore 
controllo dell’utensile elettrico in situazioni impreviste.
• Indossare abiti adeguati. Non indossare indumenti larghi o 
gioielli. Tenere i capelli e gli indumenti lontani dalle parti in 
movimento. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi possono 
rimanere impigliati nelle parti in movimento.
• Non lasciare che la familiarità acquisita con l’uso frequente 
degli utensili porti a comportamenti negligenti e all’ignorare i 
principi di sicurezza. Un’azione imprudente può causare gra-
vi lesioni in una frazione di secondo.

Uso e cura dell’utensile a batteria
• Non forzare l’utensile elettrico. Utilizzare l’utensile elettrico 
adeguato all’applicazione. L’utensile elettrico adeguato svol-
gerà il lavoro in modo migliore e più sicuro alla velocità 
per cui è stato progettato.
• Non utilizzare l’utensile elettrico se l’interruttore non con-
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sente l’accensione e lo spegnimento. Qualsiasi utensile 
elettrico che non può essere controllato con l’interruttore 
è pericoloso e deve essere riparato.
• Conservare gli utensili elettrici inattivi fuori dalla portata 
dei bambini e non consentire l’uso da parte di persone 
che non hanno familiarità con l’utensile elettrico o con le 
presenti istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se 
utilizzati da persone non addestrate.
• Conservare gli utensili elettrici e gli accessori. Verifica-
re che non vi siano disallineamenti o inceppamenti nelle 
parti mobili, rotture di parti e qualsiasi altra condizione 
che possa influire sul funzionamento dell’utensile elettri-
co. Se danneggiato, far riparare l’utensile elettrico prima 
dell’uso. Molti incidenti sono causati da utensili elettrici in 
cattive condizioni.
• Utilizzare l’utensile elettrico, gli accessori, le punte ecc. 
in conformità con le presenti istruzioni, tenendo conto 
delle condizioni di lavoro. L’uso dell’utensile elettrico per 
operazioni diverse da quelle previste potrebbe causare 
situazioni pericolose.
• Mantenere le superfici di presa asciutte, pulite e prive di 
olio e grasso. Impugnature e superfici di presa scivolose 
non consentono una manipolazione e un controllo sicuri 
dell’utensile in situazioni impreviste.
• Ricaricare solo con il caricabatterie specificato dal pro-
duttore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria può 
creare un rischio di incendio se utilizzato con un’altra bat-
teria.
• In condizioni di uso improprio, dalla batteria potreb-
be fuoriuscire del liquido; evitare il contatto. In caso di 
contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se il liqui-
do entra in contatto con gli occhi, consultare un medico. 
Il liquido espulso dalla batteria può causare irritazione o 
ustioni.
• Non utilizzare batterie o utensili danneggiati o modifica-
ti. Le batterie danneggiate possono comportarsi in modo 
imprevedibile e causare incendi, esplosioni o lesioni per-
sonali.
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• Non esporre la batteria o l’utensile al fuoco o a tempe-
rature eccessive. L’esposizione al fuoco o a temperature 
superiori a 130 °C può causare un’esplosione.
• Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non ricaricare la 
batteria o l’utensile al di fuori dell’intervallo di tempera-
tura specificato nelle istruzioni. Una ricarica errata o a 
temperature al di fuori dell’intervallo specificato può dan-
neggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

Assistenza tecnica
• Portare l’utensile elettrico da un tecnico qualificato per 
la riparazione utilizzando solo ricambi identici. In ques-
to modo si garantisce il mantenimento della sicurezza 
dell’utensile elettrico.
• Non riparare mai batterie danneggiate. La manutenzio-
ne delle batterie deve essere eseguita esclusivamente 
dal produttore o da fornitori di servizi autorizzati.
• Tenere l’utensile elettrico dalle superfici di presa isolate 
durante operazioni in cui l’elemento di fissaggio potreb-
be entrare in contatto con cavi nascosti. Il contatto con 
un cavo sotto tensione può rendere “in tensione” le par-
ti metalliche esposte e provocare una scossa elettrica 
all’operatore.
 
Sicurezza e precauzioni
• Non utilizzare sotto la pioggia o in ambienti umidi. 
Questo dispositivo non è resistente all’acqua.
• Tenere fuori dalla portata dei bambini. Non è un gio-
cattolo.
• Tenere le mani lontane dalle parti in movimento. Non 
toccare la punta mentre il cacciavite è in funzione.
• Non sovraccaricare il motore. Se la vite è troppo dura, 
interrompere l’uso per evitare danni.
• Non utilizzare il cacciavite mentre è collegato al carica-
batterie.
• Non modificare il dispositivo. Qualsiasi alterazione può 
compromettere la sicurezza e invalidare la garanzia.
• Utilizzare morsetti o altri metodi pratici per fissare e 
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sostenere il pezzo da lavorare su una piattaforma stabile. 
Tenere il pezzo da lavorare con la mano o contro il corpo 
lo rende instabile e può causare la perdita di controllo.
• Tenere saldamente l’utensile.
• Non lasciare l’utensile in funzione. Utilizzare l’utensile 
solo quando lo si tiene in mano.
• Spegnere sempre l’utensile e attendere che la lama si 
fermi completamente prima di rimuoverla dal pezzo da 
lavorare.
 
Avvertenze e istruzioni di sicurezza per trapani e 
chiavi
Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni
• Tenere l’utensile elettrico per le superfici di presa isolate 
quando si esegue un’operazione in cui i dispositivi di fis-
saggio potrebbero entrare in contatto con cavi nascosti.
Istruzioni di sicurezza per l’uso di punte lunghe
• Non lavorare mai a una velocità superiore alla velocità 
massima nominale della punta. A velocità più elevate, la 
punta potrebbe piegarsi se lasciata ruotare liberamente 
senza entrare in contatto con il pezzo da lavorare, cau-
sando lesioni personali.
• Iniziare sempre a forare a bassa velocità e con la punta 
della punta a contatto con il pezzo da lavorare. A velocità 
più elevate, la punta potrebbe piegarsi se lasciata ruo-
tare liberamente senza entrare in contatto con il pezzo 
da lavorare, causando lesioni personali.
• Esercitare una pressione solo in linea diretta con la 
punta e non esercitare una pressione eccessiva. Le 
punte possono piegarsi e causare rotture o perdita di 
controllo, con conseguente rischio di lesioni personali.
 
Istruzioni per l’uso
1. Carica iniziale Collegare il cavo USB alla porta di ricarica dell’avvitatore 
(K) e a una fonte di alimentazione. Caricare completamente prima del pri-
mo utilizzo (circa 3-5 ore). Non caricare la batteria a temperature estreme 
o in ambienti umidi.
2. Selezione della punta o dell’accessorio Scegliere la punta adeguata in 
base al tipo di vite o all’operazione da eseguire. Inserirla saldamente nel 
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portapunte magnetico.
3. Utilizzo dell’albero flessibile Per le aree difficili da raggiungere, colle-
gare l’albero flessibile tra l’avvitatore e la punta desiderata.
4. Posizione dell’impugnatura: premere il pulsante “push” (L) per ruotare 
l’impugnatura e poter scegliere tra la posizione a pistola o la posizione 
completamente diritta. Vedere Fig. 3
5. Accensione e direzione Premere il pulsante di accensione (M) . 
Premere l’interruttore di direzione (N) per avvitare (destra) o svitare 
(sinistra). La luce LED (O) si accenderà automaticamente quando è in 
uso.
6. Velocità: questo modello ha una velocità fissa, ottimizzata per le attivi-
tà domestiche. Mantenere una pressione costante per ottenere prestazi-
oni uniformi.
7. Spegnimento e conservazione Spegnere il dispositivo dopo l’uso. Ri-
porre tutti i componenti nella custodia per evitare perdite o danni.
NOTE:
• Non forzare l’utensile: utilizzare la punta adeguata per ogni vite. Il cac-
ciavite funzionerà meglio e in modo più sicuro se utilizzato per lo scopo 
per cui è stato progettato.
• Uso dell’albero flessibile: se si utilizza la prolunga arancione (albero 
flessibile), assicurarsi di tenerla saldamente per evitare che “sbatti” se 
la punta si blocca.
• Manutenzione delle punte: non utilizzare punte usurate o danneggiate; 
ciò potrebbe causare lo slittamento dell’utensile e danneggiare la super-
ficie o provocare lesioni.
 
Pulizia e manutenzione
Per pulire il vostro STARLYF® FORCEFLEX, passare delicatamente un 
panno in microfibra leggermente inumidito sulla superficie per rimuovere 
polvere e sporco.
NON utilizzare candeggina o altri prodotti corrosivi.
Conservare il prodotto lontano da fonti di calore o fiamme.

Specifiche tecniche:
Tensione CC: 3,6–4,2 V
Capacità della batteria: 800 mAh
Velocità a vuoto: 240 giri/min
Coppia massima: 2,0 N·m
Motore: Motore in alluminio puro a 360°
Cavo di ricarica: Tipo C
 
La documentazione relativa al prodotto è disponibile sul sito web: https://
industex.com/es/products
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GARANZIA
Questo prodotto è coperto da una garanzia contro i difetti di fabbricazione 
secondo i periodi stabiliti dalla legislazione vigente in ciascun paese.
La garanzia non copre i danni derivanti da uso improprio, uso commerciale 
negligente, usura anomala, incidenti o manipolazione errata.
 

ATTENZIONE
SMALTIMENTO DEI MATERIALI
Il simbolo del bidone con ruote barrato indica che è necessario infor-
marsi e seguire le normative locali per lo smaltimento di questo tipo 

di prodotto.
Non smaltire questo prodotto come un normale rifiuto domestico.
Smaltire il prodotto in conformità alle normative locali vigenti.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze perico-
lose che possono avere effetti dannosi sull’ambiente e/o sulla salute uma-
na e devono essere riciclate correttamente.

Prodotto in Cina
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Conteúdo do conjunto (FIG 1)
A- 1 x Aparafusadora/berbequim elétrico recarregável
B- 8 x Mangas (sleeves)
C- 30 x Pontas de chave de fendas
D- 1 x Eixo flexível universal
E- 1 x Haste de extensão
F- 2 x Pontas planas
G- 2 x Pontas Phillips
H- 2 x Brocas hexagonais
I- 1 x Cabo de carregamento USB
J- 1 mala
 
Partes da unidade principal (FIG 2)
K- Porta de carregamento
L- Botão de posição da pega
M- Botão de ligar
N- Seletor de direção
O- Luz LED
 
Posição do cabo (FIG 3)

AVISOS DE SEGURANÇA
Avisos gerais de segurança para ferramentas elétri-
cas (EN 60745-1:2009+A11:2010)

Precaução / Aviso. 

AVISO - Para reduzir o risco de lesões, o utiliza-
dor deve ler o manual de instruções!

Use proteção para os olhos, ouvidos e cabeça.

Não exponha o produto à chuva ou a condições 
húmidas. 

 
AVISO Leia todos os avisos de segurança, instruções, 
ilustrações e especificações incluídos com esta ferramen-
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ta elétrica. O não cumprimento de todas as instruções 
listadas abaixo pode causar choques elétricos, incêndios 
e/ou ferimentos graves. 
 
GUARDE AS INSTRUÇÕES 
AVISO: NÃO permita que a comodidade ou familiaridade 
com o produto (adquirida após uso repetido) substitua o 
cumprimento rigoroso das normas de segurança do pro-
duto em questão.
O USO INDEVIDO ou o não cumprimento das normas 
de segurança estabelecidas neste manual de instruções 
podem causar ferimentos pessoais graves.
 
Segurança na área de trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 
Áreas desorganizadas ou escuras podem causar aciden-
tes.
• Não utilize ferramentas elétricas em atmosferas explo-
sivas, como na presença de líquidos, gases ou poeiras 
inflamáveis. As ferramentas elétricas geram faíscas que 
podem inflamar poeiras ou fumos.
• Mantenha as crianças e os transeuntes afastados en-
quanto estiver a utilizar uma ferramenta elétrica. As dis-
trações podem fazer com que perca o controlo.
 
Segurança elétrica
• Evite o contacto corporal com superfícies ligadas à te-
rra ou com ligação à terra, tais como tubos, radiadores, 
fogões e frigoríficos. Existe um risco maior de choque 
elétrico se o seu corpo estiver ligado à terra.
• Não exponha as ferramentas elétricas à chuva ou a 
condições de humidade. A entrada de água numa ferra-
menta elétrica aumentará o risco de choque elétrico.
 
Segurança pessoal 
• Mantenha-se alerta, observe o que está a fazer e use 
o bom senso ao manusear uma ferramenta elétrica. Não 
utilize uma ferramenta elétrica quando estiver cansado 
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Um momento de desatenção ao manusear ferramentas 
elétricas pode causar ferimentos graves.
• Utilize equipamento de proteção individual. Utilize sem-
pre proteção ocular. Equipamentos de proteção, como 
máscara antipó, calçado de segurança antiderrapante, 
capacete ou proteção auditiva adequados às condições 
de utilização, reduzirão os riscos de lesões pessoais.
 

AVISO: Para reduzir o risco de lesões, o utilizador 
deve usar óculos de segurança com proteção late-
ral sempre que operar a ferramenta. 

• Evite o arranque involuntário. Certifique-se de que o 
interruptor está na posição desligada antes de ligar a 
bateria, pegar ou transportar a ferramenta. Transportar 
ferramentas elétricas com o dedo no interruptor ou ligar 
ferramentas elétricas com o interruptor ativado pode cau-
sar acidentes.
• Retire qualquer chave de ajuste ou chave inglesa antes 
de ligar a ferramenta elétrica. Uma chave inglesa ou uma 
chave deixada numa peça rotativa da ferramenta elétrica 
pode causar ferimentos pessoais.
• Não se estique demasiado. Mantenha sempre uma pos-
tura e equilíbrio adequados. Isto permitirá um melhor con-
trolo da ferramenta elétrica em situações inesperadas.
• Vista-se adequadamente. Não use roupas largas nem 
joias. Mantenha o cabelo e as roupas afastados das 
peças móveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos 
podem ficar presos nas peças móveis.
• Não permita que a familiaridade adquirida pelo uso fre-
quente das ferramentas o leve a se descuidar e ignorar os 
princípios de segurança das ferramentas. Uma ação des-
cuidada pode causar ferimentos graves em uma fração 
de segundo.

Utilização e manutenção da ferramenta a bateria
• Não force a ferramenta elétrica. Utilize a ferramenta elétrica 
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adequada para a sua aplicação. A ferramenta elétrica ade-
quada realizará o trabalho melhor e de forma mais segura à 
velocidade para a qual foi concebida.
• Não utilize a ferramenta elétrica se o interruptor não 
a ligar e desligar. Qualquer ferramenta elétrica que não 
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e deve 
ser reparada.
• Guarde as ferramentas elétricas inativas fora do alcan-
ce das crianças e não permita que pessoas que não es-
tejam familiarizadas com a ferramenta elétrica ou com 
estas instruções a utilizem. As ferramentas elétricas são 
perigosas nas mãos de utilizadores não treinados.
• Mantenha as ferramentas elétricas e os acessórios. Ve-
rifique se há desalinhamentos ou obstruções nas peças 
móveis, peças quebradas e qualquer outra condição que 
possa afetar o funcionamento da ferramenta elétrica. Se 
estiver danificada, mande reparar a ferramenta elétrica 
antes de a utilizar. Muitos acidentes são causados por 
ferramentas elétricas em mau estado.
• Utilize a ferramenta elétrica, os acessórios e as brocas, 
etc., de acordo com estas instruções, tendo em conta as 
condições de trabalho. A utilização da ferramenta elétri-
ca para operações diferentes das previstas pode resultar 
numa situação perigosa.
• Mantenha as superfícies de aderência secas, limpas e 
livres de óleo e gordura. Pegas e superfícies de aderên-
cia escorregadias não permitem o manuseamento e con-
trolo seguros da ferramenta em situações inesperadas.
• Recarregue apenas com o carregador especificado 
pelo fabricante. Um carregador adequado para um tipo 
de bateria pode criar risco de incêndio quando usado 
com outra bateria.
• Em condições de uso indevido, pode haver vazamento 
de líquido da bateria; evite o contato. Se ocorrer contato 
acidental, lave com água. Se o líquido entrar em contato 
com os olhos, procure ajuda médica. O líquido expelido 
da bateria pode causar irritação ou queimaduras.
• Não utilize uma bateria ou ferramenta danificada ou 
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um comportamento imprevisível que provoque um incên-
dio, uma explosão ou risco de lesões.
• Não exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo ou a tem-
peraturas excessivas. A exposição ao fogo ou a tempera-
turas superiores a 130 °C pode provocar uma explosão.
• Siga todas as instruções de carregamento e não carre-
gue a bateria ou a ferramenta fora da faixa de tempera-
tura especificada nas instruções. Um carregamento inco-
rreto ou em temperaturas fora da faixa especificada pode 
danificar a bateria e aumentar o risco de incêndio.
 
Serviço técnico
• Leve a sua ferramenta elétrica a um técnico qualifica-
do para que a repare utilizando apenas peças de substi-
tuição idênticas. Desta forma, garantirá que a segurança 
da ferramenta elétrica é mantida.
• Nunca repare baterias danificadas. A manutenção das 
baterias só deve ser realizada pelo fabricante ou por pres-
tadores de serviços autorizados.
• Segure a ferramenta elétrica pelas superfícies de aper-
to isoladas quando realizar uma operação em que o ele-
mento de fixação possa entrar em contacto com cabos 
ocultos. Os elementos de fixação que entrarem em con-
tacto com um cabo «com corrente» podem fazer com que 
as partes metálicas expostas da ferramenta elétrica «se 
liguem» e podem provocar uma descarga elétrica ao ope-
rador.

Segurança e Precauções
• Não utilize sob chuva ou em ambientes húmidos. Este 
dispositivo não é resistente à água.
• Mantenha fora do alcance das crianças. Não é um brin-
quedo.
• Mantenha as mãos afastadas das peças móveis. Não 
toque na ponta enquanto o chave de fendas estiver em 
funcionamento.
• Não sobrecarregue o motor. Se o parafuso estiver muito 
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• Não utilize o aparafusador enquanto estiver ligado ao 
carregador.
• Não modifique o dispositivo. Qualquer alteração pode 
comprometer a segurança e anular a garantia.
• Utilize grampos ou outro método prático para prender e 
apoiar a peça de trabalho numa plataforma estável. Se-
gurar a peça de trabalho com a mão ou contra o corpo 
torna-a instável e pode provocar a perda de controlo.
• Segure a ferramenta com firmeza.
• Não deixe a ferramenta em funcionamento. Utilize a fe-
rramenta apenas quando a estiver segurando com a mão.
• Desligue sempre a ferramenta e espere que a lâmina 
pare completamente antes de removê-la da peça de tra-
balho.

Advertências e instruções de segurança para brocas 
e chaves
Instruções de segurança para todas as operações
• Segure a ferramenta elétrica pelas superfícies de aperto 
isoladas ao realizar uma operação em que os elementos 
de fixação possam entrar em contacto com cabos ocul-
tos.
 
Instruções de segurança ao utilizar brocas longas
• Nunca trabalhe a uma velocidade superior à velocida-
de máxima nominal da broca. A velocidades mais ele-
vadas, é provável que a broca se dobre se for deixada 
girar livremente sem entrar em contacto com a peça de 
trabalho, o que pode causar ferimentos pessoais.
• Comece sempre a perfurar a baixa velocidade e com 
a ponta da broca em contacto com a peça de trabalho. 
A velocidades mais elevadas, é provável que a broca 
se dobre se for deixada girar livremente sem entrar em 
contacto com a peça de trabalho, o que pode causar 
ferimentos pessoais.
• Aplique pressão apenas em linha reta com a broca e 
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brar-se e causar quebras ou perda de controlo, o que 
pode causar ferimentos pessoais.
Instruções de Utilização
1. Carga inicial Ligue o cabo USB à porta de carregamento da chave de fen-
das (K) e a uma fonte de alimentação. Carregue completamente antes da 
primeira utilização (aproximadamente 3–5 horas). Não carregue a bateria 
em temperaturas extremas ou em áreas húmidas.
2. Seleção da ponta ou acessório Escolha a ponta adequada de acordo 
com o tipo de parafuso ou tarefa. Insira firmemente no porta-brocas mag-
nético.
3. Utilização do eixo flexível Para áreas de difícil acesso, conecte o eixo 
flexível entre a aparafusadora e a ponta desejada.
4. Posição da pega: pressione o botão «push» (L) para rodar a pega e 
poder escolher entre a posição pistola ou a posição de pega totalmente 
reta. Ver Fig. 3
5. Ligar e direção Pressione o botão de ligar (M). Pressione o interruptor 
de direção (N) para aparafusar (direita) ou desaparafusar (esquerda). A luz 
LED (O) acenderá automaticamente quando estiver em uso.
6. Velocidade: Este modelo tem velocidade fixa, otimizada para tarefas 
domésticas. Mantenha pressão constante para um desempenho uniforme.
7. Desligamento e armazenamento Desligue o dispositivo após o uso. 
Guarde todos os componentes no estojo para evitar perdas ou danos.
 
NOTAS:
• Não force a ferramenta: utilize a ponta adequada para cada parafuso. O 
chave de fendas funcionará melhor e de forma mais segura se for utilizado 
para o fim a que se destina.
• Utilização do eixo flexível: se utilizar a extensão laranja (eixo flexível), 
certifique-se de que a segura firmemente para evitar que «balança» se a 
ponta ficar bloqueada.
• Manutenção das pontas: Não utilize pontas gastas ou danificadas; isso 
pode fazer com que a ferramenta escorregue e danifique a superfície ou 
cause ferimentos.

Limpeza e manutenção 
Para limpar o seu STARLYF® FORCEFLEX, passe suavemente um pano 
de microfibra ligeiramente humedecido sobre a superfície para remover o 
pó e a sujidade.
NÃO utilize lixívia nem outros produtos corrosivos.
Guarde o produto longe de qualquer fonte de calor ou fogo.
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Especificações técnicas:
Tensão CC: 3,6–4,2 V
Capacidade da bateria: 800 mAh
Velocidade em vazio: 240 rpm
Binário máximo: 2,0 N·m
Motor: Motor em alumínio puro 360°
Cabo de carregamento: Tipo C
 
Pode encontrar documentação relacionada com o produto no site: https://
industex.com/es/products
 
GARANTIA
Este produto está coberto por garantia contra defeitos de fabrico, de acordo 
com os prazos estipulados pela legislação em vigor em cada país.
Esta garantia não cobre danos resultantes de utilização inadequada, uso 
comercial negligente, desgaste anormal, acidentes ou manuseamento in-
correto.

ATENÇÃO – ELIMINAÇÃO DE MATERIAIS
O símbolo do contentor com rodas riscado indica que deve informar-se 
e cumprir as regulamentações locais relativas à eliminação deste tipo 
de produto.

Não elimine este produto juntamente com o lixo doméstico comum.
Elimine-o de acordo com a regulamentação local aplicável.
Os aparelhos elétricos e eletrónicos contêm substâncias perigosas que po-
dem ter efeitos nocivos no ambiente e/ou na saúde humana e devem ser 
reciclados adequadamente.
 
Fabricado na China
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Inhoud van de set (FIG 1)
A- 1 x Oplaadbare elektrische schroevendraaier/boormachine
B- 8 x Sleeves
C- 30 x Schroevendraaierbits
D- 1 x Universele flexibele as
E- 1 x Verlengstang
F- 2 x Platte bits
G- 2 x Phillips-bits
H- 2 x Zeskantboren
I- 1 x USB-oplaadkabel
J- 1 koffer
 
Onderdelen van het hoofdapparaat (FIG 2)
K- Oplaadpoort
L- Knop voor de positie van de handgreep
M- Aan/uit-knop
N-  Richtingskeuzeknop
O- Ledlampje
  
Positie van de handgreep (FIG 3)
 
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trisch gereedschap (EN 60745-1:2009+A11:2010)

Voorzichtigheid / Waarschuwing. 

WAARSCHUWING - Om het risico op letsel te 
verminderen, moet de gebruiker de handlei-
ding lezen!

Draag oog-, oor- en hoofdbescherming.

Stel het product niet bloot aan regen of vochti-
ge omstandigheden.
 

WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaarschuwin-
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gen, instructies, illustraties en specificaties die bij dit ele-
ktrisch gereedschap zijn geleverd. Het niet opvolgen van 
alle onderstaande instructies kan leiden tot elektrische 
schokken, brand en/of ernstig letsel.
BEWAAR DE INSTRUCTIES
WAARSCHUWING: Laat comfort of vertrouwdheid met het 
product (verkregen door herhaaldelijk gebruik) niet in de 
plaats komen van strikte naleving van de veiligheidsvoors-
chriften voor het betreffende product.
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de veilig-
heidsvoorschriften in deze handleiding kan ernstig letsel 
veroorzaken.
 
Veiligheid op de werkplek
• Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Rommelige 
of donkere ruimtes kunnen ongelukken veroorzaken.
• Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve 
omgevingen, zoals in de aanwezigheid van ontvlamba-
re vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap 
produceert vonken die stof of dampen kunnen doen ont-
branden.
• Houd kinderen en voorbijgangers uit de buurt wanneer 
u een elektrisch gereedschap gebruikt. Afleiding kan er-
voor zorgen dat u de controle verliest.
 
Elektrische veiligheid
• Vermijd lichamelijk contact met geaarde of geaarde 
oppervlakken, zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en 
koelkasten. Er is een groter risico op elektrische scho-
kken als uw lichaam geaard is.
• Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of vo-
chtige omstandigheden. Als er water in elektrisch gere-
edschap komt, neemt het risico op een elektrische schok 
toe.
 
Persoonlijke veiligheid
• Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond vers-
tand bij het werken met elektrisch gereedschap. Gebruik 
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invloed bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid tijdens het werken met elek-
trisch gereedschap kan ernstig letsel veroorzaken.
• Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag 
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals 
een stofmasker, antislipveiligheidsschoenen, een helm 
of gehoorbescherming die geschikt zijn voor de gebruik-
somstandigheden, verminderen het risico op persoonlijk 
letsel.

WAARSCHUWING: Om het risico op letsel te 
verminderen, moet de gebruiker een veilig-
heidsbril met zijbescherming dragen wanneer 
hij het gereedschap gebruikt.

• Voorkom onbedoeld starten. Zorg ervoor dat de schake-
laar in de uit-stand staat voordat u de accu aansluit, het 
gereedschap oppakt of vervoert. Het vervoeren van ele-
ktrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar of 
het starten van elektrisch gereedschap met de schakela-
ar ingeschakeld kan ongelukken veroorzaken.
• Verwijder alle stel- of steeksleutels voordat u het elek-
trisch gereedschap inschakelt. Een steeksleutel of stel-
sleutel die op een draaiend onderdeel van het elektrisch 
gereedschap is achtergelaten, kan letsel veroorzaken.
• Rek u niet te veel uit. Zorg altijd voor een goede hou-
ding en balans. Zo kunt u het elektrisch gereedschap be-
ter onder controle houden in onverwachte situaties.
• Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende kle-
ding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt 
van bewegende onderdelen. Loszittende kleding, siera-
den of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende 
onderdelen.
• Laat u niet door uw vertrouwdheid met het gereedschap 
verleiden tot onvoorzichtigheid en negeer de veiligheids-
voorschriften voor het gereedschap niet. Een onvoor-
zichtige handeling kan in een fractie van een seconde 
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ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en onderhoud van het accugereedschap
• Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik het 
juiste elektrisch gereedschap voor uw toepassing. Het 
juiste elektrisch gereedschap voert het werk beter en vei-
liger uit op de snelheid waarvoor het is ontworpen.
• Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de schake-
laar het niet in- en uitschakelt. Elk elektrisch gereedschap 
dat niet met de schakelaar kan worden bediend, is geva-
arlijk en moet worden gerepareerd.
• Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen 
buiten het bereik van kinderen en laat personen die niet 
bekend zijn met het elektrische gereedschap of deze ins-
tructies het gereedschap niet gebruiken. Elektrische gere-
edschappen zijn gevaarlijk in handen van onervaren ge-
bruikers.
• Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires. Con-
troleer op verkeerde uitlijning of vastlopen van bewegende 
onderdelen, breuk van onderdelen en andere omstandig-
heden die de werking van het elektrisch gereedschap kun-
nen beïnvloeden. Als het elektrisch gereedschap bescha-
digd is, laat het dan repareren voordat u het gebruikt. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door elektrisch gereeds-
chap dat in slechte staat verkeert.
• Gebruik het elektrisch gereedschap, de accessoires en 
de boren enz. in overeenstemming met deze instructies, 
rekening houdend met de werkomstandigheden. Het ge-
bruik van het elektrisch gereedschap voor andere dan de 
beoogde werkzaamheden kan een gevaarlijke situatie ve-
roorzaken.
• Houd de greepoppervlakken droog, schoon en vrij van 
olie en vet. Gladde handgrepen en greepoppervlakken 
maken een veilige bediening en controle van het gereeds-
chap in onverwachte situaties onmogelijk.
• Laad alleen op met de door de fabrikant gespecificeer-
de lader. Een lader die geschikt is voor een bepaald type 
batterij kan brandgevaar opleveren wanneer deze wordt 

Ne
de

rla
nd

s



55

Ne
de

rla
nd

sgebruikt met een andere batterij.
• Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de accu lekken; 
vermijd contact. Bij onbedoeld contact spoelen met water. 
Als de vloeistof in de ogen terechtkomt, medische hulp in-
roepen. De vloeistof die uit de accu komt, kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.
• Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu of gere-
edschap. Beschadigde accu’s kunnen onvoorspelbaar ge-
drag vertonen, wat kan leiden tot brand, explosie of letsel.
• Stel de batterij of het gereedschap niet bloot aan vuur of 
extreme temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.
• Volg alle oplaadinstructies en laad de accu of het gereeds-
chap niet buiten het in de instructies aangegeven tempe-
ratuurbereik. Onjuist opladen of opladen bij temperaturen 
buiten het aangegeven bereik kan de accu beschadigen en 
het risico op brand vergroten.

Technische dienst
• Breng uw elektrisch gereedschap naar een gekwalifi-
ceerde technicus voor reparatie, waarbij uitsluitend iden-
tieke reserveonderdelen mogen worden gebruikt. Zo blijft 
de veiligheid van het elektrisch gereedschap gewaar-
borgd.
• Repareer nooit beschadigde accu’s. Accu’s mogen 
alleen worden onderhouden door de fabrikant of door er-
kende serviceproviders.
• Houd het elektrisch gereedschap vast bij de geïsoleer-
de handgrepen wanneer u een bewerking uitvoert wa-
arbij het bevestigingsmiddel in contact kan komen met 
verborgen kabels. Bevestigingsmiddelen die in contact 
komen met een “stroomvoerende” kabel kunnen ervoor 
zorgen dat de blootliggende metalen delen van het ele-
ktrisch gereedschap “verbinding maken” en kunnen een 
elektrische schok veroorzaken bij de gebruiker.
 
Veiligheid en voorzorgsmaatregelen
• Niet gebruiken in de regen of in vochtige omgevingen. 
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• Buiten bereik van kinderen houden. Dit is geen speelgo-
ed.
• Houd uw handen uit de buurt van bewegende onderde-
len. Raak de punt niet aan terwijl de schroevendraaier in 
werking is.
• Overbelast de motor niet. Als de schroef te vast zit, stop 
dan met het gebruik om schade te voorkomen.
• Gebruik de schroevendraaier niet terwijl deze is aan-
gesloten op de oplader.
• Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. Elke wi-
jziging kan de veiligheid in gevaar brengen en de garan-
tie ongeldig maken.
• Gebruik klemmen of een andere praktische methode 
om het werkstuk vast te zetten en te ondersteunen op 
een stabiel platform. Als u het werkstuk met de hand of 
tegen uw lichaam vasthoudt, wordt het onstabiel en kunt 
u de controle verliezen.
• Houd het gereedschap stevig vast.
• Laat het gereedschap niet in werking. Gebruik het gere-
edschap alleen wanneer u het met de hand vasthoudt.
• Schakel het gereedschap altijd uit en wacht tot het blad 
volledig tot stilstand is gekomen voordat u het van het 
werkstuk verwijdert.
 
Waarschuwingen en veiligheidsinstructies voor 
boormachines en sleutels
Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden
• Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geïso-
leerde greepvlakken wanneer u een bewerking uitvoert 
waarbij de bevestigingsmiddelen in contact kunnen ko-
men met verborgen kabels.
Veiligheidsinstructies bij het gebruik van lange boren
• Werk nooit met een hogere snelheid dan de maxima-
le nominale snelheid van de boor. Bij hogere snelheden 
kan de boor buigen als deze vrij kan draaien zonder in 
contact te komen met het werkstuk, wat persoonlijk letsel 
kan veroorzaken.
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• Begin altijd met boren op lage snelheid en met de punt 
van de boor in contact met het werkstuk. Bij hogere sne-
lheden zal de boor waarschijnlijk buigen als deze vrij kan 
draaien zonder contact te maken met het werkstuk, wat 
persoonlijk letsel kan veroorzaken.
• Oefen alleen druk uit in een rechte lijn met de boor en 
oefen geen overmatige druk uit. Boren kunnen buigen 
en breken of de controle verliezen, wat persoonlijk letsel 
kan veroorzaken.
 
Gebruiksaanwijzing
1. Eerste keer opladen Sluit de USB-kabel aan op de oplaadpoort van de 
schroevendraaier (K) en op een stroombron. Laad de accu volledig op voor 
het eerste gebruik (ongeveer 3-5 uur). Laad de accu niet op bij extreme 
temperaturen of in vochtige omgevingen.
2. Selectie van bit of accessoire Kies de juiste bit voor het type schroef of taak. 
Plaats deze stevig in de magnetische bithouder of de magnetische bithouder.
3. Gebruik van de flexibele as Voor moeilijk bereikbare plaatsen sluit u de 
flexibele as aan tussen de schroevendraaier en de gewenste punt.
4. Positie van de handgreep: druk op de knop “push” (L) om de handgreep 
te draaien en te kiezen tussen de pistoolpositie of de volledig rechte hand-
greep. Zie afb. 3
5. Inschakelen en draairichting Druk op de aan/uit-knop (M) . Druk op de 
draairichtingsschakelaar (N) om te schroeven (rechts) of los te schroeven 
(links). Het ledlampje (O) gaat automatisch branden wanneer het apparaat 
in gebruik is.
6. Snelheid: Dit model heeft een vaste snelheid, geoptimaliseerd voor hu-
ishoudelijke taken. Houd constante druk aan voor een gelijkmatige prestatie.
7. Uitschakelen en opbergen Schakel het apparaat uit na gebruik. Bewaar 
alle onderdelen in de opbergdoos om verlies of beschadiging te voorkomen.

OPMERKINGEN:
• Forceer het gereedschap niet: gebruik de juiste punt voor elke schroef. De 
schroevendraaier werkt beter en veiliger als hij wordt gebruikt waarvoor hij 
is ontworpen.
• Gebruik van de flexibele as: Als u de oranje verlenging (flexibele as) geb-
ruikt, zorg er dan voor dat u deze stevig vasthoudt om te voorkomen dat 
deze gaat “zwaaien” als de punt vastloopt.
• Onderhoud van de punten: Gebruik geen versleten of beschadigde punt-
en; dit kan ervoor zorgen dat het gereedschap gaat slippen en het opper-
vlak beschadigt of letsel veroorzaakt.
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Reiniging en onderhoud 
Om uw STARLYF® FORCEFLEX schoon te maken, veegt u voorzichtig 
met een licht vochtige microvezeldoek over het oppervlak om stof en vuil te 
verwijderen.
Gebruik GEEN bleekmiddel of andere bijtende producten.
Bewaar het product uit de buurt van warmtebronnen of vuur.

Technische specificaties:
Gelijkspanning: 3,6–4,2 V
Batterijcapaciteit: 800 mAh
Onbelast toerental: 240 tpm
Maximaal koppel: 2,0 N·m
Motor: 360° motor van puur aluminium
Laadkabel: Type-C

Documentatie over het product vindt u op de website: https://industex.com/
es/products
 
GARANTIE
Dit product valt onder een garantie tegen fabricagefouten overeenkomstig de ter-
mijnen die zijn vastgelegd in de geldende wetgeving van elk land.
Deze garantie dekt geen schade als gevolg van onjuist gebruik, nalatig commer-
cieel gebruik, abnormale slijtage, ongevallen of onjuiste behandeling.

 
LET OP
AFVALVERWERKING
Het symbool van een doorgestreepte verrijdbare afvalbak betekent dat u 

zich moet informeren over en de lokale voorschriften moet volgen voor het afvo-
eren van dit type product.
Gooi dit product niet weg met het huishoudelijk afval.
Voer dit product af volgens de geldende lokale regelgeving.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten gevaarlijke stoffen die schadelijk 
kunnen zijn voor het milieu en/of de menselijke gezondheid en moeten op de juiste 
wijze worden gerecycled.
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